CHOICE OF MAIN ENTRY_____________________________33D(2a)
D.  Adaptations.  (Cf. 22B.)
(1)  Enter an adaptation42 which is more or less a free translation
of the original text under the uniform heading of the original text
with an added entry under the adapter or translator.
Lancelot.
. . . Les amours de Lancelot du Lac . . .
Modern French version by Jacques Boulenger, adapted and abridged
from the Vulgate romance, Le livre de Lancelot del Lac.
I. Boulenger, Jacques Romain, 1879-
(2)  Enter adaptations or paraphrases which have become literary
works in their own right, or which have been freely made from many
texts, as in the case of many adaptations for the use of juvenile readers,
under the author of the adaptation.   Make added entry under the
uniform heading for the anonymous classic.
Lovelich, Herry, ft. 1450.
Merlin, a Middle-English metrical version of a French ro-
mance . . .
i. Merlin.
Gray, Terence.
Cuchulainn, an epic drama of the Gael . . .
1. Cuchulain.  i. Cuchulain.
[Long discussion of the legend justifies the subject.'}
Colum, Padraic, 1881-
The island of the mighty,
i. Mabinogion. n. Title.
(a) The versions of the King Arthur stories which bear Malory's
name on the title page are always entered under Malory even though
they are not always editions nor confined to adaptations of Malory's
version of the tales of the cycle.
Malory, Sir Thomas, 15th cent.
The boy's King Arthur; Sir Thomas Malory's history of King
Arthur and his knights of the Round Table; edited for boys by
Sidney Lanier . . .
I. Arthur, King (Romances, etc.) n. Lanier, Sidney, 1842-1881, ed.
[Follows the wording oj Malory]
Malory, Sir Thomas, 15th cent.
The story of Sir Galahad, retold from the Le morte djArthur
of Sir Thomas Malory and the original stories, by Mary Blackwell
Sterling . . .
i. Sterling, Mary Blackwell. n. Galahad (Romances, etc.)
but
Westwood, Thomas, 18147-1888.
The sword of kingship. A legend of the "Mort d'Arthure" . . .
________"The framework of the following legend will be found in ... the_____
**The term adaptation as used on title pages of anonymous classics may denote
either a free translation of a given version, or a rewritten work possibly based on
many versions. The term translation is sometimes used when adaptation would be
more exact. When loosely used on title pages, the terms should be properly inter-
preted in notes.
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